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Subgunningscriteria

	
Proefvertaling


	
U voert zelfstandig een proefvertaling uit en kiest hiervoor één van de volgende bronteksten, op basis van uw kennis en ervaring en de vakdomeinen waarin u werkt; zie de bijlagen die op vrijdag 30 oktober 12:00 beschikbaar worden gesteld op TenderNed: 
      -    Bijlage 2A Proefvertaling Juridisch - Uitspraak 
· Bijlage 2B Proefvertaling Financieel 
· Bijlage 2C Proefvertaling Technologie 
· Bijlage 2D Proefvertaling Buitenlandse Zaken - Cyberbeleid 
· Bijlage 2E Proefvertaling Buitenlandse Zaken - Corporate
· Bijlage 2F Proefvertaling Buitenlandse Handel & Ontwikkelingssamenwerking

U dient de proefvertaling op de volgende wijze uit te voeren:
· De vertaling dient een correcte weergave van de brontekst te zijn en is terminologisch consistent, opgesteld in gepaste stijl en register en afgestemd op doel en situatie.
· De vertaling dient geen spelfouten, typefouten, grammaticale fouten of fouten in zinsconstructies te bevatten.
· In de vertaling wordt gebruik gemaakt van de eventueel meegeleverde terminologie en rekening gehouden met eventuele (klant)specifieke instructies inzake schrijfstijl, lay-out, mate van redactionele vrijheid e.d.
· Vertaler houdt bij het vertalen rekening met de eventueel verstrekte achtergrondinformatie, zoals doelgroep van de tekst, context waarin de vertaling gebruikt wordt, eerdere correspondentie.
· De vertaling is in Brits Engels opgesteld.
· In de vertaling dienen (terminologie)bronnen duidelijk en gedetailleerd aangegeven te worden door middel van het plaatsen van een opmerking/comment (onder tabblad Revisie/Review), bijv. link naar geraadpleegde website.
· Mocht Vertaler in de brontekst feitelijke onjuistheden (bijv. ‘Den Haag, hoofdstad van Nederland’) of ongerijmdheden (bijv. boodschap van de koptekst past niet bij de tekst zelf) constateren, dient dit aangegeven te worden door middel van het plaatsen van een opmerking/comment (onder tabblad Revisie/Review). Er mogen in de opmerking ook mogelijke oplossingen gesuggereerd worden.
· Geleverde vertalingen dienen zonder uitzondering door een mens, de Vertaler, vervaardigd te zijn. In dit licht is het uitdrukkelijk niet toegestaan gebruik te maken van automatische vertaalsystemen of -diensten als Google Translate, DeepL, Bing Translator, Systran of systemen of diensten van andere aanbieders, ook niet om gebruikt te worden als basis voor post-editing. Het is wel toegestaan gebruik te maken van een CAT-tool (bijv. SDL Trados Studio, MultiTrans, memoQ of CAT-tools van andere aanbieders) mits daarbij koppelingen met automatische vertaalsystemen of -diensten, bijvoorbeeld door middel van een API, en/of vertaalgeheugens die gevuld zijn met machinevertalingen, zijn uitgeschakeld.

	
Wij beoordelen dit Gunningscriterium op:
· Inhoud: juiste weergave van de betekenis van de brontekst, blijk geven van kennis van de materie.
· Stijl: geschiktheid voor de doelgroep (lezers, spreker, enz.), juiste register, leesbaarheid, idiomatisch taalgebruik, zinsopbouw, woordenschat en woordkeuze.
· Andere elementen van taalbeheersing en taalgebruik: grammatica, spelling, gebruik Brits Engels, gebruik juiste terminologie en (vak)jargon.
· Overig: selectie van relevante terminologiebronnen en het duidelijk en gedetailleerd aangeven ervan; het kunnen identificeren en signaleren van feitelijke onjuistheden en ongerijmdheden in de brontekst; lay-out en opmaak zoals in de brontekst; het volgen van eventueel meegeleverde stijlaanwijzingen.




Bijlage 2 - Antwoord op het Subgunningscriterium ‘Kwaliteit’ behorend bij Engelse vertaaldiensten AVT voor het ministerie van Buitenlandse Zaken – 201865003.001.144 – 23 september 2026 – versie 1.0		2 van 2

image1.png




image2.png




